
An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 eingebaut werden
The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426
L'aimant permanent 9426 peul eire monle a I'endroitindique

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver-
wenden. Nurein kleinerTroplen pro Schmierstelle(--t),sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der
Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at
the baring points marked. Only use FLEISCHMANNoi16599.
Only put a tiny drop in each place (-4), otherwise it will be
overoiled. An applicator needle is located inthe cap ofthe oll
bottle lor your use.
Graissage: 11laut huller le moteur et les engrenages unique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'hulle recomman-
dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrifier ( --') alin d'eviter taut exces. L:alguillemontee dans
le bouchan du petit Ilacon convient parfaitement a cet
usage.

Jna!Ja~u! 9m:) no a:wuas ap uo!pnJ~sul
ap!SU! UO!~:)nJ~Su!5u!~eJado

5masuauu! 5un~!aluesqa!J~a8



.. FLEISCRMANN~piccolo~7341 ...

Stromzuführung über Gleis: Schalter in Stellung Symbol
To pick up current from the track: Set switch in directlon of Symbol
Alimentation par les rails: L:inverseurest placee en direction de symbole
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Stromzuführung durch Oberleitung: Schalter InStellung Symbol A
To pick up current from the catenary: Set switcl1 in direction 01Symbol \..J'
Alimentation par les pantographes: L:inverseurest placee en directlon de symbole
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* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-Iührende "gemeinsame
Seite" der Lok.

* Thlsstar Indicates the "common side" 01 the loco conlormlng 10 the slandard
NEM621.

* Getteatolle pesigne, d'apres la norme NEM621, ie "cot.>commun" de la version la
plus courante de la loco.

Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement de attelages
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Ein Öffnen der Lok iSInur zum Lampenwechsel, Schleilkohlenwechsel und Ölen der
Motorlager erforderlich

One only needs 10open Ihe locomolive, 10replace bulbs, 10replace carbon brushesand
10oll the motor

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le remplacement des
ampoules des balais ainsi que pour le graissage du moteur
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6535
Ersatzglühlampe
Sparebulb
Lampederechange
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6518
Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange
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--.. 507327
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

---.. Betriebsspannung 4-14 V =
Normal voltage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V=


